CTAHOBUMIIE

3a IMCePTAIMOHEH TPY
3a npuckxaane Ha OHC ,,JlokTop” 1o Hay4yHaTa CelHaIHOCT bbharapcku e3uk,
npodecronanHo Hanpasienue 2.1. @unonorus, 00J1acT Ha BUCIIE 00pa3oBaHue 2.
XymanuTtapHu Hayku Ha Eneonopa ['eoprueBa TponaHkoBa — JOKTOpPaHT B
penoBHa popma Ha oOydeHue kbM KartenpaTa mo ObJArapcku €3uk npu
dunonorudeckus dakynrer Ha O3V ,,Heodput Puncku

Tema Ha nokropara: ,,Ppa3eo0ru3mMm ¢ ONOPHHU IYMH 32 ‘IOMAITHA
JKMBOTHH*, Hay4YeH pbKoBoAUTEN Mpod. AHTOHU CTOUIIOB

ABTtop Ha ctanoBuieto (wieH Ha HXK): nou. n-p JInnsuna Bacunesa Bacuiesa,
WNuctutyT 3a 6baTapcku e3uk ,,Ipodecop Jlrobomup Auapeiiunn® mpu bBAH

Eneonopa I'eoprueBa TponankoBa € ponena Ha 19 oxkromBpu 1987 B rpan
I'oue Jlenuer. Bucmero cu o6paszoBanue 3aBbpiiBa B FO3Y ,,Heodput Puncku® —
0akanaBbp, CHEIUATHOCT Obaeapcka gunonocus (2010 1.) 1 MaruCTHp, CIEIUATHOCT
acyprarucmuka (2011 1.). Ot 2008 1. pabdorn kato pegakrop B BHP — Pamumo
bnaroesrpaa. JloktopanTkara uma 3 myOJuKaMM MO TeMaTa Ha JUCEpTaIUATa,
CHa3eHH Ca KOJIMYECTBEHUTE TIOKa3aTed Ha MUHUMAJHUTE HAIIMOHAIHU
W3WCKBAHMSI.

HucepranmonHusT Tpya (273 ¢.) ce CbCTOW OT YBOJ, €HA TJIaBa, B KOSTO ca
pasriiejaHi ChOTBETHO BBHINHATA (popma M ceMaHTHKaTa Ha (HPa3eoIOTU3IMHTE,
KOUTO ce€ aHanm3upar B pazpaborkara (CTpyKTypHO-CEMAaHTHYEH aHajIu3 Ha
dpazeonoru3zMuTe), U3BOIU, MPUIOKEHHUE U ONOIHOrpadus.

B VBoma (4 ctp.) En. TpomankoBa mpenctaBs oOeKkTa Ha HM3CIeBaHE —
¢dpazeosoru3Mu ¢ OMOPHU TyMH, HA30BABAIY JOMAIITHH KUBOTHU U TTOCTaBS 11EITa
Ha W3CJEeIBAHETO: Ja ObAaT aHaTM3WpaHu (Ppa3eoJOrHUHUTE SAVHHIN 10 (opMma,
CTPYKTypa M CEMaHTHKa. 3a OCBIIECTBSIBAHETO Ha Ta3| 1€ aBTOPKaTa CH TIOCTaBs U
KOHKPETHH 3aJlayd: OMNpEJesIHE Ha KopIiyca OT (pa3eojJOTHYHU EIHHHUIIN,
ompeseNnsHe Ha MPOAYKTHBHOCTTA HA OTIOPHUTE TyMH, OY€pTaBaHE HA CTPYKTYPHUTE



MOJIeJIY, aHAIM3UPAHE Ha CeMaHTUKaTa Ha (ppazeonorusmute. TpormaHKkoBa MOCOYBA
W3TOYHUITUTE, OT KOUTO € EKCIEPIUPAH MaTepuarbT. KbM TsX Morar nia ce 100aBsT
ome U Pegnnk Ha aKTHBHATA (pa3eotorus B ObArapckus H moJckug e3uk (Jlnana
bnaroesa, Cerna Koea, Boituex CocHoBcku, Maueit fckot), @pazeororuueH
PEUHHK HA OBJITapckug e3uk 3a ydeHunH (Bvpoan BvToB), bbirapcku cHHOHHMEH
H aHTOHHMEH peyHHK ¢ (pazeosorusmu (Anu HanoBa ), yacTTa 3a (hpazeosnorus Ha
matdopmarta neolex (ibl.bas.bg/neolex/), kakto U PeuHux Ha OBJITapCKHA €3HK
(https://ibl.bas.bg/rbe/).

JlokTOpaHTKaTa TOCOYBAa HAKPATKO, Y€ BBB DpazeogorHdHus pPEYHHK Ha
Onbirapckng esuk’'T. 1 —2 ce pa3riexaaT TEOPETUYHHA IOCTAHOBKH, a CJIE] TOBA CJe]
u3peueHueTo ,,Ilyonukanuu BbpXy OTIETHU OCOOCHOCTH Ha (hpa3eosIOTU3MHUTE B
ObJrapckusi €3uK OOHapoJBaT M aBTOPH KaTo...“ cienBa JI0CTa TOJsIM CHUCHK C
oubnuorpadus.

3HaeMm, 4e IOKTOpaThT MPECTaBs HAyYHHUs MPUHOC HA aBTOpa, JEMOHCTpUpPA
HErOBUTE U3CJIEIOBATEIICKA YMEHUS U MO3HAHMS 10 TeMaTta. B To3u cMuChI HAa MeH
MU JHICBa pa3paboTka (OTAenIHa riaBa WIM 4YacT OT YBOJA) Ha TEOPETUYHUTE
mpo0JIeMy, KOUTO MOCTaBs (ppazeosiorusra, KakTo U Mperiies Ha OCHOBHUTE TPYI0BE
Ha YYCHHTE T10 TeMaTa JI0 TO3H MOMCHT.

OcHoBeH 1po0JieM BbB (ppazeosorusita € HeMHUAT 00xBat. JlIoOKTopaHTKaTa He
B3€Ma OTHOIIIEHHE IO TO3U BBIIPOC. BaxkHO € TS Ja mMocoun KakBa METOJOJIOTHS
npremMa B JUCEPTAIMITa — CHIIECTBEH MOMEHT € OIMpPEACNIIHETO Ha YCTOWYMBUTE
CJIOBOCBHYETAHUS U KOU OT TSAX CE€ OTHACAT KbM (ppazeosioru3mMure. MHEHUsITA Ha
JIEKCUKOJIO3UTE Ca PA3JIMYHM, 3aTOBAa € peAHO na ObJe HalpaBeH IMperies Ha
M3CIeBaHUTa TIO BBIpoca (Aa ce mocoyaT Hampumep kinacupuxamuure Ha K.
Huuera, B. Krosnuesa, B. BbroB, M. boxuinoBa u 1ip.). 3aabJDKUTEIHO TpsiOBa /1a
Ce MPEACTaBAT TCOPECTUYHUTE OOOCHOBKH OT YBOJWTE HA PEUYHHIIMTE, OT KOUTO €
eKCIIepIMpaH MaTEepHUAITbT.

B nmokropara TpsioBa ga ObgaT pasriiefaHd 3HAUYMMH (B TEOPETHYHO H
MPAKTUYECKO OTHOIICHHE) pa3pabOTKU 0 MOMEHTa U ,eCTECTBEHO, Jla C€ YTOUYHH
OTHOIIEHUETO Ha JoKTopaHTKara KbM Tax. llle uzbpost camo Hsikonko 3arnmaBus: K.
HuueBa buwreapcka ¢hpazeonocusn; B. KroBnuea Ycemotiuusume cpasuenus 6
ovreapckusa esux. C npunodxcerHue — peunux Ha ycmouuusume cpaeuenus; FO.
banroBa llpobaemu na 6waeapckama nekcukonoeus, (hpazeonocus u 1eKCUKoI02Us
u ap. Huceprammm kato: M. Ky3moBa Ycmotiuusu cpaeunenus 3a ¢uzuuecka
Xapaxkmepucmuka Ha yogexa 6 uewkus u ovaeapckus esux; M. Togoposa Tunonozus



U ceolicmea Ha YCMOUYUBU COBOCbYEMAHUs 6 Owvireapckus esux. Inazonnu
@paszeonoeuzmu; ctatuu kato: C. Konkocka Ocobenocmu Ha ncuxocomamudnume
@paszeonocuzmu 6 6vreapckus ezux; B. 3unaposa Krnacugurkayus u éapuanmuocm
Ha ycmouyugume ci1080Cvb4emanus ¢ Ov12apCKus e3uK; MHOTO BaKHAaTa CTaThs Ha
Cr. KanaueBa-3axapueBa 3a 0cHOBHUmMe mepMutu b8 (pazeoiocuyHama HayKka u
MH. JIpyTd. 3aIbJDKUTENTHO TPsOBa Ja ce MPOCIEIIT M3CIEABAHUATA, B KOUTO CE
pasriexnar (Qpa3eosoTU3MHU € AHUMAJIUCTUYHU  KOMIIOHEHTH, KakTo H
JTUCEPTALMUTE, PA3MJICKIANIN B ChIIOCTABUTENCH IJIaH OBIATapcKu (Ppa3eosorTuyHu
€IMHULIA C TaKUBA OT HEPOJCTBEHU €3UIM (HAIp. TPBIKHU, aHTJIUUCKU), KAKTO U C
POACTBEHU — CPBHOCKH.

Jpyr TeopeThyeH BBIPOC, MO KOWUTO JOKTOpaHTKaTta TpsOBa 1a B3EMe
OTHOIIICHHE, € 32 BAPUAHTHOCTTA U CUHOHUMHUATA NMPHU (HPa3eoIOrHIHUTE €AUHUIIN C
KOMIIOHEHT, Ha30BaBalll IOMAaIllHO WBOTHO. Criopea €QHU aBTOpU 3aMsHaTa Ha
€IUH JIEKCUKAJIEH €JeMEHT ¢ JIpyr, 0e3 ToBa Ja MpPOMEHS 3HAYCHHETO Ha
dpazeosiornuHaTa eIUHUIA, € JEKCUKaJHa BapuaHTHOCT. [Ipumepu 3a Hes uma
JNOCTaThbYHO B JIOKTOpara, Hamp. IlpaBsa ot oOwaxama OuBoa /[uan. ‘cuimHO
npeyBennyaBaM Hello, 0e3 J1a € Heooxonumo, 6e3 Hyxna’ u IlpaBs oT myxama
0uBOJI /uan. ‘cUIHO MpeyBeMyaBaM Helllo, 0e3 Ja € HeoOxoaumMo, 0e3 Hyk1a’; BoJ
oTujae, oueo.1 ce BbpHa u BoJa otune, kpasa ce BbpHa — /[uan. Ilpenebp. ‘3a 4oBeK,
KOMTO HUKAaK HE C€ € MMPOMEHMJI, KOUTO € OCTaHaJ ChIIUAT Tiynak’; BATbp Me Bee
Ha 0s71a koOUJIa, BATHP Me Bee Ha cuga koOUIa, BATHP Me Bee Ha c/iana KOOWIIA,
BaTtbp mMe HOcM Ha 0s71a xkoOuaa — Mpow. ‘3aHMMaBaM ce C Mpa3HU padboTu;
HECEpPHUO3€H, JICKOMUCIIEH ChM, 3aBedH ¢CbM’ U Ap. IIpu Bcuuku nmogoOHM ciydau
TpomankoBa roBOpU KakTO 3a CHHOHUMMS, Taka U 3a ()pa3eosioriuHa BapuaHTHOCT,
KOETO HE € TOYHO (32 TOBA BiK. MO-110ipoOHO Ppa3eonornyeH peuHrK Ha ObJIrapCcKus
e3uk, T. 1 — 2 u gp.). JIuuHo a3 cmsTam, 4ye B TE3M Clydyad CTaBa BBIPOC 3a
KOHKYPEHIIMSA Ha JIEKCUKATHHUTE EJIEMEHTU B ChCTaBa Ha (pa3eosIOTU3MUTE U TE
TpsIOBa /1a ce OMPEETsAT KaTO CAHOHUMH.

OcHoBHaTa r1aBa Ha AOKTOpata € CmpyKkmypHO-cemManmudeHn auaiu3 Ha
@pazeonocuzmume. OT TyK TpsiOBa Ja oTnaaHat (Gpa3eosOTU3MHUTE C OMOPHA AyMa
0bJXa, IUIBbX, MUIIKA U MYyXa, Thil KaTO T€ HE Ca Ha3BaHMS HA JOMAITHU KUBOTHH.
YManuTenHu oONMIM ca OTAETHU JeKceMH (HO marTe, KOTe M KOH4Ye HE ca
yMaJuTeIHu oOpa3yBaHus, a ca Ha3BaHUS 3a MaJKU ChIUTHOCTH). Ako TpomaHkoBa
YMa XKeJaHue, MOXe Jia T pa3riie/ia B OT/EJIHA YacT, MocBeTeHa Ha Tsax. He morat
Jla OCTaHaT B rjaBara onucaHusara ¢ Ha3Banus FOune, Mauka, llluie u Kpeden —



10He, MauKka N wiujie ca TUaJeKTHU GpopManuu (Te Morart Jia IpuchCTBaT B IOKTOpaTa
caMO aKO B YBOJAa CE€ YIOBOpH, Y€ C€ aHAJIM3UpaAT KaTO ONOPHH U JUAIEKTHU
Ha3BaHus), a pu 2Kpeden nma equH Pppazeosorn3bM ¢ ONOpHA JeKceMa Jcpebe U
€/IMH C Jcpebue. JIIOOOMUTHO € Ja ce 0TOenexu, ue B Peunuxa na o6vaeapckus e3ux
IpU JIEKCEMaTa Mayka ca mocoueHu 26 ¢pazeonorusma, a TpomankoBa aHanu3upa
21. 3aToBa omie BEAHBXK LI€ NpernopbyaM U TO3M JIEKCUKOTpapCKu TPy Ja Obae
U3II0JI3BaH 3a EKCIeplMpaHe Ha marepuasl. Bcuuko ToBa e pediiektupa BbpXY
Henus JOKTOpAaT Karo 3HA4YMTENIHO M€ €€ IPOMEHM IIPEACTABIHETO U
pasnpeeNsiHeTO Ha MaTepuaia BbB BCAKa €/1Ha IJ1aBa, i€ Ce MPOMEHST U U3BOJIUTE
B pa3zpaboTKara.

B Ta3su ocHOBHa rnaBa Ha JOKTOpaTa BCHUYKM OTJEIHU NOJAIJIABU CE
MOJYMHABAT HA €UHHA paMKa, IMOCJIEJI0BATEIHO C€ MPEACTABIAT (PPa3eoJOTU3MUTE
CbC CTPYKTypa Ha U3pEUYEHHUs, TE3M C XapakTep Ha CJIOBOChYETaHUS,
MOHOCEMAHTHYHUTE U IOJMCEMAHTUYHUTE E€IMHMIM, I10COYBAT CE KOMIIOHEHTHU
KOHQUrypauuu (B CXE€MH ca NpPEJCTaBEHHM KaTO YaCTH Ha peuTa ChCTaBSILUTE
KOMIIOHEHTH Ha (Ppa3eosoru3smMuTe), IMOCOYBAT C€ CTAaTUCTHYECKU JIaHHU 3a
aHanu3upaHuTe (pa3eoNOruYHU EAMHMIM, TOBOPH C€ 3a MPOAYKTUBHU U
HEMPOIYKTUBHU KOH(UTypauuu. B €3MKO3HAaHUETO TEPMUHBT NPOOYKIMUBHOCH CE
CBbpP3Ba C BB3MOXKHOCTTa 3a OOpa3yBaHe Ha HOBM JyMuU Ha Oa3zara Ha
ChILIECTBYBAIIUTE CJl0BOOOpa3yBaTenHu cpeacrtsa. Penmno e TpomankoBa na
000CHOBe ynoTpedara Ha TO3U TEPMUH B IMCEPTALUATA, MOXKE OU TS UMa IPeIBU
KOJIMYECTBEHUTE JaHHU 3a (Hpa3eosIOTU3MUTE C OIpe/eieHa OMOpHa ayma. AKO
JOKTOpaHTKaTa MOCOYM OT KOM M3TOYHUK Ca EKCIEepNHpaHu (Ppa3eosIoru3MUTe
(manp. ®dpazeonoruyeH peyHuK Ha Obirapckusi e3uk 1974 — 1975 na Obae cbe
cokpamienne ®PBE 1974; HoB (pa3eonornyeH peyHUK Ha OBIATapCKUS €3UK —
H®PBE 1993; ®pa3zeonoruden peunuk Ha Obiarapckus e3uk — OPBE 2014 u T.1.),
TOTaBa 1€ C€ OTKPOAT HOBUTE (PPa3eosOrMUHU €IUHHUIIN, MOXE J1a C€ IOCTUTHE JI0
3HAYUMH M3BOJIU 32 0(OPMSIHETO HA HOBH KOHCTPYKIIMU B €3uka HH. ToBa Ou Owi
IIPUHOCEH MOMEHT B JIOKTOpaTa (a3 He IpueMaM 3a NPHUHOCEH MOMEHT
aHAJIM3MPAHETO Ha MaTepuaJa 3a JucepTalusaTa, KaKTO € IIOCOYEHO B
ABtopedepara).

B Tperara rinasa Ha noxkropata (M3Boau) TponaHkoBa MpeacTaBs pe3yaTaTuTe
oT aHaiu3a Ha (ppazeosorusmute. Tyk MMaM HSIKOIKO Tpenopbku. M30poeHuTe
CMHOHHMMHHU peIoBe TpsOBa Ja ce orjegar MHOTO BHHUMATENIHO, 3all0TO
€THOBPEMEHHO B TAX Ca MMPEACTaBeHU (Ppa3e0JOru3Mu, O3HaYaBaIlll KaKTO KaueCcTBa



Ha YOBEKa, Taka W JeicTBUd. Mma gocra ciydan Ha MOCOYeHU (Ppa3eoorHyHU
€IMHULIY C TIO0 JIBE€ 3HAUCHUS — TPsAOBa J1a ce OTOENEXH C KOE OT TSIX T€ y4acTBaT B
0o OpMSIHETO HA CHHOHMMEH PEeJl; PEIHO € J]a C€ OTYETAT CTHJIMCTUYHUTE HIOAHCH Ha
MHOTO OT €IMHUIIUTE, KATO 3HAYUTENIHA YacT OT TAX 1€ OTHNAJAHAT OT PEIOBETE.
JlokTOpaHTKaTa € mocoyusia BCUUKHU ClIy4yau, MPU KOUTO B 00Opa3yBaHETO Ha
¢dbpazeosoru3MuTe y4yacTBar JIB€ WJIM TpU OMOPHU AYMH OT TeMaTHYHATa Tpyna
oomawinu odicusomuu. THU KaTo TS HE € OOSCHWIA TEPMHHA ONOPHA OyMd
npenrnosiaraM, 4e cTaBa JiyMa 3a CJIeIHOTO 3HaueHue Koumo ce omuacsa 0o onopa
unu cayxcu 3a onopa, kotumo npuoasa ycmotiuueocm ua Hewjo (PBE). Axko
pasriename (paszeosioruzma BaTbp Me Bee Ha 0s1s1a kKoOmJIa criopea TpomaHkoBa
onopHaTta ayma € xkobuna. Ho bunsna ['eoprueBa ompezens KaTo OMOPHU JAyMHU
esamwvp U eee (BXK. pazpadboTkutre Cemanmuunu ocobenocmu Ha ¢pazeonocuzmume 6
OBACAPCKU U AHSTUTICKU, 0Opa3yéaHu ¢ onopuume oymu esmuvp / breeze, wind, kakto
u CmpyKmypHO-CeMaHMU4Ha Xapakmepucmuxka Ha @paszeonocuzmume ¢ ONOPHA
oyma eee). C npyrd JIyMu OIOpHATa JyMa ce€ OIpeaesis OT HUHTepeca Ha
M3CIIeI0BaTENs, T.€. CYOEKTUBHO. 3aTOBa MU C€ CTPYBa, Y€ 3arjaBUeTo Ha JOKTOpaTa
TpsiOBa 1a Obae TPOMEHEHO, TNpeIaraM HampuMep CIEAHOTO 3arjaBue
®Dpaszeonocusmu ¢ KOMHOHEHM CbUWECMEUMEIHO UMe, HA308A8aU0 OOMAUHO
JoHcusomHo 6 Ovieapcku e3uk. Axo TpomaHkoBa HMcKa Ja 3ama3u B paborara u
pUJIaraTeJIHUTEe, OO0pa3yBaHU OT CHOTBETHHUTE CHIECTBUTEIHU HMEHA, TO
JOKTOPaThT MOKE Ja Ce HauMEeHYyBa U Taka Dpazeono2usmu ¢ KOMHOHEHM, C8bP3aH
c memamuuyHama 2pyna ‘OOMAwiHu JHcuBOmMHU’ 6 Ova2apcku  e3uk  (KaTo
MpuiaraTeTHUTe UMEHa Ce aHATM3UpaT B OT/ENTHA MOATIaBa Ha JUCEPTAIUATA).
3HaeM, 4e (pazeosorm3MUTEe OCBHINECTBABAT BTOPHUYHA HOMHHAIWSA, Y€
¢dpazeonornvyHaTa eqUHMUIIA € pa3InyHa OT IPYTUTE Ha3BaHUs, 4ye ce Ch3JaBa He Ja
Ha30Be, a Ja W3pa3W OTHOIICHWE, Ja TMpeAN3BUKA aCOIHMAIMNH, EKCIPECHs,
OIIEHBYHOCT. TSIXHOTO €IMHHO 3HAYCHHE € TTOCTUTHATO Ype3 MOCPEAHUIECTBOTO Ha
o0pa3, u3BJIEUEH KOCBEHO OT CHBKYIHOCTTA HAa MPEKUTE 3HAYCHUS Ha JICKCUKAJTHU
enuHUIY, Gdopmupany (Ppa3eoqTOTUYHUTE EIUHUIM. 3aTOBA CTATUCTUYECKUTE
JaHHU B JIOKTOpaTa (CBBpP3aHH C Mapkepu kato [ py6. — rpyOusiacko, Juan. —
nuanekTHo, /Kape. —xapronHo, Mpou. — upounyHo, Heodbp. — HEO10OpUTEITHO,
Ockvpb. —  ockbpOutenuno, [Iloouep.— mnoaurpaBatenHo, [Ilpeneop. —
npeHeOpexuTennHo, [llec. — 1ETOBUTO) W3IIEKAAT H30POCHH CaMOIICITHO.
JlokTopaHTKaTa OM TPsAOBAjIO Ja HaNpaBHW aHAIN3 Ha (PPa3eoJOTUYHUTE €INUHUIIN
KaTo TU pa3Mpeiei B OTACIHU IPYIH CIIOPE]] Ta3U OLIEHKA, KOSITO T€ MPEACTABSIT —



(b pazeosoru3Mu ¢ HeyTpaliHa KOHOTaIs, ¢ 0JI00PUTEITHO OTHOIIEHUE, C HETaTUBHA
OLICHKA. AHAJIM3WHAHMUAT MATEpUAT MOXKE [Ja C€ pasnpeneinyd Hamp. Taka:
@®pa3eonoru3My, HA30BABAIM XapakTep, TEMIIEPAMEHT, HAaCTPOCHUE W Jp. HA
yoBeka; dpazeonorn3mu, HazoBaBamy (PU3UICCKU JEHCTBUS U ChCTOSHUS | Jp. [1o
TO3W HAYMH 1€ C€ MOKaXe Kak (Ppa3eosOrnyHUTE SAMHUIIM OTpa3sBaT KyJITypara,
oOuyauTe, TpaJUIMUTE HA HOCUTEIUTE Ha OBJATAPCKUS €3UK.

B I[IpunosxeHuero 3a TpeTu MbT ca U3PEICHU aHATIM3UPAHUTE PPa3eoIOTU3Mu
(Ha MecTa HEe € cma3eH MBIHMAT a30y4deH pena), 3aToBa IoJj3aTa OT HEro €
cbMHUTENHA. JlOKTOpaThT TpsiOBa OCHOBHO Ja C€ IMperjefa CTUIUMCTUYHO 3a
TEXHUYECKH I'PEILKH, 32 ChIIIaCyBaHETO U OCOOEHO 32 MHOKECTBOTO MOBTOPEHHUS B
TEKCTa.

ABTOpedepaThbT IpeacTaBs JOKTOpaTa CPaBHUTEIHO IIBJIHO, HO TOBA € HAy4YeH
TEKCT, B KOWTO M3JI0KEHUETO B | JI. 1. 4. 32 MEHE € HOBOCT W ,CIIOPE] MEH, €
HenpuemsnBo. [IpuHOCHMTE MOMEHTHM TpsiOBa na Obaar GOpMyJTUpaHH I10-
PAa3IMYHO, KAaKTO IO-TOPE ITOCOYMX aHAIU3UPAHETO HAa MaTepuall HE MOXE Ja €
MIPUHOCEH MOMEHT.

B 3akntoueHue cuutam, 4e JOKTOPATHT TpsAOBa Aa Ob/I€ CEPHO3HO JOIBIHEH
Y KOPWUTMpaH M HE MpeajaraM Ha yBaXXKaeMOTO HaydHO Xypu na npucban OHC
»JlOKTOp” MO HayyHaTra CHOEIUaTHOCT bbarapcku e3uk, NpodhecHOoHATHO
HampaBienue 2.1. ®@umonorus, obnact Ha BUclie oOpa3oBaHue 2. XyMaHUTApHU
HayKu Ha JJokTopaHTkata Eneonopa Tpomankosa.

5.09.2025 . ITonmnuc:
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Humanities, submitted by Eleonora Georgieva Tropankova — full-time PhD student
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Doctoral dissertation topic: “Phraseological Units with Key Words Denoting
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Reviewer (jury member): Assoc. Prof. Dr. Lilyana Vasileva Vasileva, Institute
for the Bulgarian Language “Prof. Lyubomir Andreychin” at the Bulgarian Academy
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Eleonora Georgieva Tropankova was born on October 19, 1987, in the town
of Gotse Delchev. She completed her higher education at SWU “Neofit Rilski” —
Bachelor in Bulgarian Philology (2010) and Master in Journalism (2011). Since 2008
she has been working as an editor at BNR — Radio Blagoevgrad. The doctoral
candidate has three publications on the topic of her dissertation, and she meets the
quantitative indicators of the minimum national requirements.

The dissertation (273 pages) consists of an introduction, one main chapter
(devoted to the external form and semantics of the phraseological units analyzed —
Structural and Semantic Analysis of Phraseological Units), conclusions, an
appendix, and bibliography.

In the 4-page introduction, Tropankova presents the object of study —
phraseological units with key words denoting domestic animals — and defines the
aim: to analyze them in terms of form, structure, and semantics. To achieve this aim,
she sets the following tasks: establishing the corpus of phraseological units,
determining the productivity of the key words, outlining the structural models, and
analyzing the semantics. She lists the sources from which the material was excerpted.
Additional important sources should be added, such as: Dictionary of Active
Phraseology in Bulgarian and Polish (Blagoeva, Koeva, Sosnowski, Jaskot), V.



Vutov’s Phraseological Dictionary of Bulgarian for Students, A. Nanova’s
Bulgarian Synonym and Antonym Dictionary with Phraseologisms, the phraseology
section of the neolex platform (ibl.bas.bg/neolex/), as well as the Dictionary of the
Bulgarian Language (https://ibl.bas.bg/rbe/).

The dissertation briefly mentions that the Phraseological Dictionary of the
Bulgarian Language, Vols. 1-2, discusses theoretical principles, and then, following
the sentence “Publications on particular aspects of phraseological units in Bulgarian
have been produced by authors such as...”, a long bibliography follows.

A dissertation should present the author’s scholarly contribution,
demonstrating research skills and knowledge of the topic. In this sense, | find missing
a dedicated section (either a separate chapter or part of the introduction) that outlines
the theoretical problems of phraseology and provides a review of the major works by
scholars in the field.

A Kkey issue in phraseology is its scope. The doctoral candidate does not take
a position on this. It is essential that she specify the methodology adopted — in
particular, the criteria for defining fixed word combinations and which of them
qualify as phraseological units. Scholars differ on this matter; therefore, a review of
the relevant studies (e.g. the classifications of K. Nicheva, V. Kyuvlieva, V. Vutov,
M. Bozhilova, etc.) is necessary. Equally important is to present the theoretical
introductions of the dictionaries from which the material was excerpted.

The dissertation should also examine significant prior research (theoretical and
practical) and clarify the candidate’s position towards it. To name just a few: K.
Nicheva’s Bulgarian Phraseology; V. Kyuvlieva’s Fixed Comparisons in Bulgarian
(with a dictionary of fixed comparisons); Y. Baltova’s Problems of Bulgarian
Lexicology and Phraseology, and others. Dissertations such as: M. Kuzmova’s Fixed
Comparisons of Physical Characteristics of Humans in Czech and Bulgarian; M.
Todorova’s Typology and Properties of Fixed Word Combinations in Bulgarian.
Verbal Phraseologisms; articles like S. Kolkovska’s Specifics of Psychosomatic
Phraseologisms in Bulgarian; V. Zidarova’s Classification and Variability of Fixed
Word Combinations in Bulgarian; the important article by St. Kaldieva-Zaharieva
On the Basic Terms in Phraseological Studies, among many others. It is also
essential to trace works that examine phraseological units with animalistic



components, as well as dissertations comparing Bulgarian phraseology with that of
unrelated languages (e.g. Greek, English) and related ones (e.g. Serbian).

Another theoretical issue on which the candidate must take a position is that
of variability and synonymy among phraseological units with a domestic-animal
component. Some authors define the replacement of one lexical element with another
(without changing meaning) as lexical variability. There are many such examples in
the dissertation (e.g. Pravya ot biilkhata bivol vs. Pravya ot muchata bivol “to
exaggerate”; Vol otide, bivol se viirna vs. Vol otide, krava se viirna “a person who
hasn’t changed at all”’; Vyattr me veee na byala/siva/slyapa kobila “to waste time, to
be frivolous”), etc. In such cases, Tropankova refers to both synonymy and
phraseological variability, which is not precise (see in detail the Phraseological
Dictionary of the Bulgarian Language, Vols. 1-2). In my view, these cases represent
competition among lexical elements and should be defined as synonymy.

The main chapter, Structural and Semantic Analysis of Phraseological Units,
should exclude phraseologisms with the key words biilkha (flea), plikh (rat), mishka
(mouse), and mukha (fly), as they do not domestic animals. Since diminutives are
separate lexemes (though pate ‘duckling’, kote ‘kitten’, konche ‘foal’ are names for
small entities, not diminutives). If desired, these could be treated in a separate
section. Similarly, units with yune (heifer), machka (cat), shile (lamb) and zhrebets
(stallion) should not remain, as the first three are dialectal forms and zhrebets (there
1s one phraseological unit the bae leneme zhrebe ‘foal” and one with zhrebche ‘young
stallion’). For instance, the Dictionary of the Bulgarian Language lists 26
phraseologisms with machka, while Tropankova analyzes 21. This again shows that
this lexicographic source should be systematically used. These corrections would
substantially affect the structure, distribution, and conclusions of the dissertation.

In this main chapter, the subchapters follow a consistent framework:
phraseological units structured as sentences, those as word combinations,
monosemantic and polysemantic units, component configurations (presented in
schemes), statistical data, and observations on productive/non-productive
configurations. However, the use of the term productivity should be justified, since
in linguistics it refers to the ability to form new words. Tropankova seems to use it
merely for frequency data. More importantly, if the candidate indicates precisely
from which source each phraseologism is excerpted (e.g. Phraseological Dictionary



of the Bulgarian Language, 1974-75 — abbrev. PDBL 1974; New Phraseological
Dictionary of the Bulgarian Language, 1993 — NPDBL 1993; Phraseological
Dictionary of the Bulgarian Language, 2014 — PDBL 2014), this would highlight
new units and allow significant conclusions about the development of new
constructions. This would be a genuine contribution (unlike simply analyzing
material, as claimed in the Abstract).

In Chapter 3 (Conclusions), the candidate presents her results. Several
recommendations: synonymic sets must be checked carefully, since they currently
mix phraseologisms denoting qualities with those denoting actions. Many units are
given with two meanings, but it is unclear which meaning participates in the
synonymic set. Stylistic nuances should be considered, which would lead to many
exclusions.

The doctoral student has indicated all cases in which the formation of
phraseological units involves two or three key words from the thematic group of
domestic animals. Since she has not explained the term key word, | assume it refers
to the following meaning: something that relates to support or serves as support,
something that gives stability to something (RBE). For example, in Vyatiir me vee
na byala kobila, Tropankova treats kobila as key, whereas Biliana Georgieva treats
vyatur and vee as key words (see the studies Semantic Features of Phraseological
Units in Bulgarian and English Formed with the Base Words vyatur / breeze, wind,
as well as Structural and Semantic Characteristics of Phraseological Units with the
Base Word vee ‘to blow’). Thus, the choice of key word is subjective. For this reason,
| suggest the dissertation title be revised, e.g. Phraseological Units with a Noun
Component Denoting a Domestic Animal in Bulgarian. If adjectives derived from
these nouns are also kept, then: Phraseological Units with a Component from the
Semantic Field ‘Domestic Animals’ in Bulgarian.

Phraseologisms, as secondary nominations, differ from ordinary words: they
are created not only to denote but also to convey attitude, evoke associations,
expressiveness, and evaluation. Their unified meaning emerges through imagery.
Therefore, the statistical data on stylistic markers (e.g. rude, dialectal, slang, ironic,
disapproving, offensive, mocking, pejorative, humorous) are presented somewhat
mechanically. A more meaningful approach would be to group phraseologisms
according to evaluative charge: neutral, positive, negative. The material could then



be organized into semantic groups such as: phraseologisms denoting character,
temperament, or mood; phraseologisms denoting physical actions and states, etc.
This would better demonstrate how they reflect Bulgarian culture, customs, and
traditions.

The Appendix repeats the analyzed phraseologisms for a third time (with some
alphabetical inconsistencies), so its usefulness is questionable. Overall, the
dissertation requires thorough stylistic revision for technical errors, agreement, and
especially the many repetitions.

The abstract presents the dissertation in a relatively comprehensive manner,
but this is a scholarly text, and the use of first-person singular in the exposition is, to
me, unusual and, in my opinion, unacceptable. The contributions should be
formulated differently; as I pointed out above, the analysis of the material cannot be
regarded as a contribution in itself.”

Conclusion: The dissertation must be substantially revised and supplemented.
In its present form, | do not recommend awarding the degree of Doctor in the
scientific field Bulgarian Language, professional area 2.1. Philology, field of higher
education 2. Humanities, to the doctoral candidate Eleonora Tropankova.

In conclusion, | believe that the dissertation requires substantial additions and
revisions, and | do not recommend that the esteemed academic jury confer the
educational and scientific degree ‘Doctor’ in the field of Bulgarian Language,
professional area 2.1 Philology, in the higher education domain of Humanities, upon
the doctoral candidate Eleonora Tropankova.
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	Становище БГ, Василева
	Становище ENG, Василева

